Notario de Washington v. Notario de Latinoamérica

En muchos países latinoamericanos, un notario público es un profesional legal que obtiene entrenamiento especializada para asegurar la legalidad de documentos gubernamentales y contratos. En los Estados Unidos, un notario público tiene el cargo de verificar que la persona que firme ciertos papeles es, en realidad, la persona que él/ella afirma ser. El notario público estadounidense no tiene ningún entrenamiento especial en la ley, aparte de cómo verificar la identificación de una persona y ser testigos al firmar documentos. No pueden explicar los términos legales de documentos, y no pueden asegurar que el documento le ayudará a ganar un estatus legal.

En Washington, un asistente de inmigraciones que utiliza la palabra “notario” para anunciar sus servicios, esta contra de la ley. Los criminales saben la complexidad de leyes locales y se concentran específicamente en inmigrantes nuevos quienes no piensan en preguntar sobre la traducción de los términos. Siempre recuerde que hay una gran diferencia entre el significado de notario en inglés y lo que un notario implica en español.

Notario in Washington vs Latin America

In most Latin American countries, a “notario” is a licensed attorney. But the similar-sounding English term, which translates to “notario publico,” means something entirely different. In the United States, a notary public can administer oaths and witness signatures – but that's all. He or she isn’t an attorney and can’t give legal advice.
